Rev 6:14
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, In addition, or And then.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun OURANOS, which means “(1) the heaven, referring to the place of the residence of God; (2) the sky; that is, the atmosphere around the earth (“as place of atmosphere clouds hover in it, Mt 24:30b; 26:64; Mk 14:62
), and (3) the stellar universe, or any combination of these three (BDAG, p. 738).”  This noun certainly does not refer to the third heaven as the residence of God, since the judgment being describes concerns events related to the earth and not God’s dwelling place.  The same logic applies to the stellar universe.  The ‘heaven’ here cannot refer to the stellar universe, because it is not yet being judged.  That will not happen until the destruction of the universe and the creation of a new heaven or stellar universe.  Therefore, the word heaven is connected with the judgment of the earth, and so, refers to the atmosphere around the earth.  It should, therefore, be translated by the word “atmosphere.”  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb APOCHWRIZW, which means “to separate and in the passive to be separated Acts 15:39; the sky was split Rev 6:14.”
  Louw-Nida gives another definition of this verb: “to move away from a normal location, with the implication of disappearing—’to move away, to disappear;’ ‘and the sky disappeared’ Rev 6:14.  It would be difficult to translate the verb in Rev 6.14 as meaning literally ‘to go away,’ for this would seem strange in a reference to the sky.  If, however, one employs an expression meaning ‘to disappear,’ it may be necessary to say literally ‘could no longer be seen.’”
  In addition, one of the meanings of the root verb CHWRIZW is “to be taken away, take one’s departure, go away Acts 1:4; 18:1-2, ‘to leave’; Phlm 15, ‘to be taken away’.”
  Hence, the verb APOCHWRIZW could have the meaning “to be taken away from; to depart from; or to go away from.”  The sky departed from view like a scroll being rolled up.  This explanation makes sense with all of the volcanic dust and debris in the atmosphere making the sun look black and the moon red.  John could be simply saying that a person could no longer see the atmosphere around the earth; that is, the blue sky and clouds. 

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that the atmosphere around the earth receives the action of being separated or split apart.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

This is followed by the comparative conjunction HWS, meaning “as or like” plus the predicate nominative from the neuter singular noun BIBLION, which means “a scroll or book.”  With this we have the nominative neuter singular present passive participle from the verb HELISSW, which means “to cause something to take the shape of a roll: to roll up something; you will roll them up like a cloak Heb 1:12.  It is used of the heaven: like a scroll that is rolled up Rev 6:14, ‘and the sky disappeared like a rolled-up scroll’ or ‘…like a scroll being rolled up’.”

The present tense is a descriptive present, which describes the action in the process of occurring.


The passive voice indicates that the atmosphere around the earth receives the action of being rolled up like a scroll.


The participle is a temporal participle, indicating the time relative to the action of the main verb in which the rolling up occurs.  The rolling up occurs when the atmosphere is split apart.

The enormous difficulty with the traditional translation “the atmosphere was split apart like a scroll when it is being rolled up” is that a scroll does not split apart when it is being rolled up.  That analogy makes no sense.  However, when a scroll is rolled up, its contents are no longer visible.  The atmosphere disappeared like a scroll when it is rolled up makes a whole lot more sense than the atmosphere splitting apart like a scroll when it is rolled up, which does not split apart.  Furthermore, considering the tremendous earthquake and meteors striking the earth, which causes the sun to become black and the moon to become red like blood, there is so much dirt, debris, dust, and ash thrown in the atmosphere around the earth the blue sky and clouds would be impossible to see.  (Beale sees this as a possibility, “If the passive form APECHWRISTHĒ is to be translated as ‘vanished’ (RSV, NEB) or ‘receded’ (NIV), then the heavenly phenomenon is compared to a scroll being rolled up so that its contents are no longer visible.”

“Furthermore the atmosphere disappeared like a scroll when it is being rolled up;”
 is the connective/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular adjective PAS and the noun OROS, meaning “every mountain” and the connective conjunction KAI with the nominative feminine singular noun NĒSOS, meaning “and island” (as in Rev 1:9).  Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural article and noun TOPOS with the possessive genitive from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from or out of their places.”  Finally, we have the third person plural aorist passive indicative from the verb KINEW, which means “to cause something to be moved from its customary or established place: move away, remove something; move burdens with so much as a finger Mt 23:4; remove something from something Rev 2:5, ‘I will remove your lampstand from its place’; in the passive voice: to be moved Rev 6:14.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that every mountain and island received the action of being removed from where it used to be to a new place.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“and every mountain and island were moved out of their places.”
Rev 6:14 corrected translation
“Furthermore the atmosphere disappeared like a scroll when it is being rolled up; and every mountain and island were moved out of their places.”
Explanation:
1.  “Furthermore the atmosphere disappeared like a scroll when it is being rolled up;”

a.   This verse continues to describe the conditions John observes on the earth as a result of the tremendous world-wide earthquake and meteor shower impacting the earth.

b.  The result of these events is the temporary disappearance or removal of the normal sky from the sight of mankind.  The blue sky and white clouds that normally appear in the atmosphere around the earth will not be seen.  They will not be able to be seen because of all the dirt, dust, ash, and debris from these cosmic events.  It will appear from the viewpoint of people on the earth that the atmosphere or sky has been rolled up, gone away, been removed, or disappeared.

c.  The verb to roll up is used of the heavens in the context of Heb 1:10-12, “And, ‘You, in the beginning, O Lord [Jesus Christ], laid the foundations of the earth,and the heavens are the works of Your hands.  They will perish, but You will remain; that is, they all will wear out like clothing, and You will roll them up like a coat, like a piece of clothing they will also be changed; but You are the same and Your years will never end.’”  However, the concept taught here is related to the end of the world, when Jesus Christ destroys the present heavens and earth and creates a new heavens and earth.

d.  Some scholars say that the background for this statement by John is found in Isa 34:4, “And all the host of heaven will wear away, and the sky will be rolled up like a scroll; all their hosts will also wither away as a leaf withers from the vine, or as one withers from the fig tree.”  But not all scholars agree with this, “Oddly there is for this OT-sounding saying no parallel in the OT or later Jewish literature, though apart from this the whole section Rev 6:12–17 is made up of OT allusions; but statements like Job 14:18 (“But the falling mountain crumbles away, and the rock moves from its place.”) must have sponsored Rev 6:14b.”
  There is confusion between the events on the earth during the first half of the tribulation and the events on the earth during the last half of the tribulation, as well as the events at the end of world and the destruction of the universe.
2.  “and every mountain and island were moved out of their places.”

a.  As a result of the tremendous earthquake, every mountain on the face of the earth and every island in every lake or ocean will be moved from its current place to a different location.  How far these mountains and islands are moved is not described, so it would be presumptuous to speculate.  However, the point is that the entire geographical makeup of world will be affected by this tremendous earthquake.

b.  The same plate tectonics that rearranged the continents during the universal flood of Noah’s day will again rearrange the surface of the earth during the first half of the tribulation. 


c.  This enormous geological event is not the same event as mentioned in Rev 16:20, “Then every [volcanic] island vanished, and [volcanic] mountains [ranges] could not be found.”  This geological event does not occur until after the seven bowl or vial judgments on the earth.

d.  Compare:



(1)  Job 9:5-6, “It is God who removes the mountains, they know not how, when He overturns them in His anger; Who shakes the earth out of its place, and its pillars tremble.”


(2)  Job 14:18, “But the falling mountain crumbles away, and the rock moves from its place.”

e.  No one but God has the power to cause these great geographical and geological events to occur.  Yet, men will still not believe in Christ.


f.  These mountains and islands are not ‘removed’ from the earth (that does not occur until Rev 16:20), but they are moved from their present location to another and still exist.  It is necessary for these mountains and islands to still exist, because in the next two verses it says that every category of men “hid themselves in the caves and among the rocks of the mountains, and they said to the mountains and to the rocks, ‘Fall on us and hide us from the presence of Him who sits on the throne, and from the wrath of the Lamb.’”  Men cannot do this, if the mountains have already been removed.
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